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4 32:1B 5 ixing jian Mox 1 chiyan ba xia shan, jin dajia jyji dao Yalan nali, dui ta
shu g, q 1 lai, wei ws men zup shénxiang, key 1 zai w s men gidnmian y i n Iy, y 1 nwei | 1 ng]
w 5 men ch g Aiji di de nage Mox 1, wsmen by zh1daota zzo le shénme shi.
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‘4 32:TAnd when the people saw that Moses delayed to come down out of the
mount, the people gathered themselves together unto Aaron, and said unto him, Up, make us
gods, which shall go before us; for as for this Moses, the man that brought us up out of the
land of Egypt, we wot not what is become of him.

H, 32:TWhen the people saw that Moses was so long in coming down from the
mountain, they gathered around Aaron and said, "Come, make us gods who will go before us.
As for this fellow Moses who brought us up out of Egypt, we don't know what has happened
to him."
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H 32:2

4 32:2Yalan dui tamenshug,nimenqa zhaixia nimenqiz, érn{i ershiangde]
inhuin, ng ldiigeiwg.
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+ 32:2And Aaron said unto them, Break off the golden earrings, which are in the ears|
of your wives, of your sons, and of your daughters, and bring them unto me.

H 32:2Aaron answered them, "Take off the gold earrings that your wives, your sons
and your daughters are wearing, and bring them to me."
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144 32:3B aixing jit dsu zhaixia tamen er shing dej 1 n huan, ni l4i gei Yalan.
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+, 32:3And all the people brake off the golden earrings which were in their ears, and
brought them unto Aaron.

1+ 32:3So all the people took off their earrings and brought them to Aaron.

H 32:4

14 32:4Yalan cong tamen shsu l1 jie guo ldi, zhu le y1 zh 1 niadg, yong di g oke
de qiju zud chéng. ta men jin shug, Y iselic a, zhe shi lingni chg Aiji di de shén.
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4, 32:4And he received them at their hand, and fashioned it with a graving tool, after
he had made it a molten calf: and they said, These be thy gods, O Israel, which brought thee
[up out of the land of Egypt.

'+ 32:4He took what they handed him and made it into an idol cast in the shape of a
calf, fashioning it with a tool. Then they said, "These are your gods, O Israel, who brought you
[up out of Egypt.”

H 32:5
H 32:5Yalan kanjian, jio zai niada miangidn zha tin, gie xu 3 ngao shu 5, mingri yao xif
ang Y & héhui sh s u jis.
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41 32:5And when Aaron saw it, he built an altar before it; and Aaron made




proclamation, and said, To morrow is a feast to the LORD.

41 32:5When Aaron saw this, he built an altar in front of the calf and announced,
"Tomorrow there will be a festival to the LORD."

4 32:6

4 32:6Ci ri q1ngzao, baixing qilaixian Fanji héping anji, jin zuo xia ch1 he, q]
i lai wanshu 3.
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‘4, 32:6And they rose up early on the morrow, and offered burnt offerings, and
brought peace offerings; and the people sat down to eat and to drink, and rose up to play.

4, 32:6So the next day the people rose early and sacrificed burnt offerings and

presented fellowship offerings. Afterward they sat down to eat and drink and got up to

indulge in revelry.
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14 32:7Y & hehua fe nfu Mox 1 shug, xia qu ba, y 1 nwei n 1 de baixing, jia shi ny ¢
ong Aiji di | 1 ng chglaide,y 1 jing baihuai le.
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+ 32:7And the LORD said unto Moses, Go, get thee down; for thy people, which thou
broughtest out of the land of Egypt, have corrupted themselves:
4, 32:7Then the LORD said to Moses, "Go down, because your people, whom you
brought up out of Egypt, have become corrupt.
H 32:8

14, 32:8T a men kuai kuai pianli lewgs sus fenfudedao, weiziji zha ley1 zhy
niadg, xiang ta xia bai xianji, shug, Y 1 selie a, zhe jiu shi lingni chg Aiji di de shén.
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+ 32:8They have turned aside quickly out of the way which | commanded them: they
have made them a molten calf, and have worshipped it, and have sacrificed thereunto, and
said, These be thy gods, O Israel, which have brought thee up out of the land of Egypt.

', 32:8They have been quick to turn away from what | commanded them and have
made themselves an idol cast in the shape of a calf. They have bowed down to it and
sacrificed to it and have said, 'These are your gods, O Israel, who brought you up out of
Egypt.’
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44 32:9Y 6 héhua dui Mox 1 shug, wo kian zhe b aixing zh e n shi ying zhe j 1 ngxial
ng de b 3 ixing.
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4 32:9And the LORD said unto Moses, | have seen this people, and, behold, it is a
stiffnecked people:

4 32:9"1 have seen these people," the LORD said to Moses, "and they are a

stiff-necked people.

H 32:10

41 32:10N 1 gie you zhe w s, wg yiao xiang tamen fa lie ny, jiang t 3 men migjug, sh]
i nide houyi chéngwei da gue.
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+, 32:10Now therefore let me alone, that my wrath may wax hot against them, and
that | may consume them: and | will make of thee a great nation.

4, 32:10Now leave me alone so that my anger may burn against them and that | may
destroy them. Then | will make you into a great nation."
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4 32:11Mox 1 bian kenqia Y & héhui tade shén shug, Yehshui a, n 1 wegishénme xi

ang nyde baixing fa lie ni ne, zhe b 5ixing shi n1 yong dali hé da néng de shsu cong




Aiji di | 1 ng ch g lai de.
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‘4 32:11And Moses besought the LORD his God, and said, LORD, why doth thy wrath]
wax hot against thy people, which thou hast brought forth out of the land of Egypt with great
power, and with a mighty hand?

H 32:11But Moses sought the favor of the LORD his God. "O LORD," he said, "why
should your anger burn against your people, whom you brought out of Egypt with great
power and a mighty hand?

H 32:12

4 32:12Weishénme sh 1 Aiji rén yilon shugs, ta |1 ng tamen chg qu, shi yio jiang
hup ya tamen, ba tamensha zai shanzhgng, jiang ta men cong di shing chamie. qig
ni zhuanyi ba fa nidelie ny, houhu 1, bad jiang hup yu nideb jixing.
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H, 32:12Wherefore should the Egyptians speak, and say, For mischief did he bring
them out, to slay them in the mountains, and to consume them from the face of the earth?
Turn from thy fierce wrath, and repent of this evil against thy people.

144 32:12Why should the Egyptians say, 'It was with evil intent that he brought them]
out, to kill them in the mountains and to wipe them off the face of the earth'? Turn from your|
fierce anger; relent and do not bring disaster on your people.

H 32:13

4 32:13Qia ni jinian n 1 de parén Yabolahan, Yisa, Yiselie.ni céngzh i zhe zj
i qishi shug, ws bi shi nimen de houyi xiang ti 5 n shaing de x 1 ng nayang dugs, b
nggiewgs sug yingxa dezhg quindi bi geinimendehouyi tamenyaoysngyusnch
gngshou wéi ye.
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144 32:13Remember Abraham, Isaac, and Israel, thy servants, to whom thou swarest by
thine own self, and saidst unto them, | will multiply your seed as the stars of heaven, and all
this land that | have spoken of will | give unto your seed, and they shall inherit it for ever.

14, 32:13Remember your servants Abraham, Isaac and Israel, to whom you swore by
your own self: 'l will make your descendants as numerous as the stars in the sky and | will give
your descendants all this land | promised them, and it will be their inheritance forever."
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4 32:14And the LORD repented of the evil which he thought to do unto his people.

4 32:14Then the LORD relented and did not bring on his people the disaster he had
threatened.
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4, 32:15And Moses turned, and went down from the mount, and the two tables of the
testimony were in his hand: the tables were written on both their sides; on the one side and
on the other were they written.

4 32:15Moses turned and went down the mountain with the two tablets of the
Testimony in his hands. They were inscribed on both sides, front and back.
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+, 32:16And the tables were the work of God, and the writing was the writing of God,
graven upon the tables.

H, 32:16The tablets were the work of God; the writing was the writing of God,
lengraved on the tablets.
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41 32:17Yueshgya y1 tingjianbaixing hghandesheangyin,jio dui Mox 1 shu]
o,zai ying |1 yosuzhengzhan de shangy1n.
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+, 32:17And when Joshua heard the noise of the people as they shouted, he said unto

Moses, There is a noise of war in the camp.




1 32:17When Joshua heard the noise of the people shouting, he said to Moses,
"There is the sound of war in the camp.”
H 32:18

4 32:18Mox 1 shu g, zhe ba shi rénd s sheng zhang de sh e ngy 1 n, ye ba shi rén d
a bai zhangdeshengyin, wgs sug tingjiandenszishi rénge ching deshengyin.
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4 32:18And he said, It is not the voice of them that shout for mastery, neither is it the
voice of them that cry for being overcome: but the noise of them that sing do | hear.

H 32:18Moses replied: "It is not the sound of victory, it is not the sound of defeat; it is
the sound of singing that | hear."
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1 32:19Mox 1 aijin ying qgian jiu kanjian niadg, you kanjian rén tiaow i, bianfa lig np,
ba liangkuai banrengzai shanxia shugzisui le,
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4 32:19And it came to pass, as soon as he came nigh unto the camp, that he saw the
calf, and the dancing: and Moses' anger waxed hot, and he cast the tables out of his hands,
and brake them beneath the mount.

H 32:19When Moses approached the camp and saw the calf and the dancing, his
anger burned and he threw the tablets out of his hands, breaking them to pieces at the foot
of the mountain.

H 32:20

1 32:20Ysu jiang t a men su g zhd de niada yong hu s fansh 3 o, mg de fensui, sa za]
i shui mian shang, jiao Y 1 selic ren h .

th 32:20 X ZAhFIFTERYAME - FOKERE - ISR - SrEKE L > IHLLES] g -

tH 32:20 SR FIRT AR RS - DK - BRI - U KE b - BLLEs| Aig -

th 32:20 B N EEssigny sk - BT - BRI - BHEK L - ZMEIPLES] ANE -

tH 32:20 i XEAGIE T - R REHE K L - SRR -

tH 32:20 FEtE S EMFIFTEHYTE - SAE K P AEEE  18RAIPR - BrE K L > PSS T Rg

tH 32:20 HRFTE 248 ~ LUK ~ 185K ~ #TK - SLIEFIAERZ -

th 32:20 M FIRTEREY AR K AE BE - IS > SUE/KE L > IHEAES I A

4, 32:20And he took the calf which they had made, and burnt it in the fire, and
ground it to powder, and strawed it upon the water, and made the children of Israel drink o
it.

4, 32:20And he took the calf they had made and burned it in the fire; then he ground
it to powder, scattered it on the water and made the Israelites drink it.
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4 32:21Mox 1 dui Yalan shu g, zhe b 5ixing xiangn i zuo le shénme, ni1 jingshi f
amen xian zai da zui I 1.
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4 32:21And Moses said unto Aaron, What did this people unto thee, that thou hast
brought so great a sin upon them?

144 32:21He said to Aaron, "What did these people do to you, that you led them into
such great sin?"
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1 32:22Yalan shu o, giat wo zhu bayao fa lie nu. zhe b 5ixing zhuan ya zuo ¢, shi
ni zhidaode.
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‘4 32:22And Aaron said, Let not the anger of my lord wax hot: thou knowest the
people, that they are set on mischief.

14, 32:22"Do not be angry, my lord," Aaron answered. "You know how prone these
people are to evil.
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a 0 le shenme shi.

tH 32:23 A ERER ¢ TaaFRAMTIE G ~ ATDIERRFIRTE S [BEHY - RIRAVEEDY ~ ARSEHEIEE
Rt EARETAMELA ~ ZAFTA R ML EBEEE T -

tH 32:23 At {FT¥ERER - ZA@ZW%&W{% TU\T— BeAMTRiE 5 [ - RS AREERY - Br2 iR
S A ARETANME A - BT RGBS 7B -




th 32:23 TIPS E A F A I8 S A EEPE B E T B ?ﬁ%%%*é?ﬂiﬁﬁi@?ﬁ%%%@ﬁl
Hef o g

() 32:23 M FTEEER RIS —(E AR A TN | R R AT P MR GR 5 K A e P —
TEE I EEREINT o

th 32:23 A MT¥EER ¢ SEEEFMIHI—iE - FEIRMAIE S [ES - RNRAEEAM H% K R E -
N RIEEE TR

t 32:23 R H ~ MERBISE - DLURIRZ JeE « ERIIR K BEPE ~ A HIEARFrE S

tH 32:23 A FT¥EERER ¢ IR BT - AERAFTRTE S (B - AR SRt i St A AR(E B -
A RIEME R (B -

4 32:23For they said unto me, Make us gods, which shall go before us: for as for this|
Moses, the man that brought us up out of the land of Egypt, we wot not what is become of
him.

14, 32:23They said to me, 'Make us gods who will go before us. As for this fellow]
Moses who brought us up out of Egypt, we don't know what has happened to him.’
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4 32:24W 5 dui tamen shug, fin ysu j1n huin de key 1 zhzi xia li, ta men jiof
geilews.ws ba jinhuinrengzai hugs zhgng, zhe niada bian chglai le.
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4 32:24And | said unto them, Whosoever hath any gold, let them break it off. So the




gave it me: then | cast it into the fire, and there came out this calf.
1 32:24S0 | told them, 'Whoever has any gold jewelry, take it off. Then they gave me
the gold, and | threw it into the fire, and out came this calf!"
H 32:25
11 32:25Mox 1 jian b aixing fangsi ( Yalan zong rong t a men, sh 1 ta men zai chsudyi
zhongjianbei j1 c1 ),
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4 32:25And when Moses saw that the people were naked; (for Aaron had made them|]
naked unto their shame among their enemies:)
14, 32:25Moses saw that the people were running wild and that Aaron had let them
get out of control and so become a laughingstock to their enemies.
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i 32:26Jin zhan zai ying mén zh 5 ng, shu g, fain sha Y & héhua de, d 5 u yao dio w s
zhel 1 l4i. yashi Liweidezisandoudao T analijuji.
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', 32:26Then Moses stood in the gate of the camp, and said, Who is on the LORD's
side? let him come unto me. And all the sons of Levi gathered themselves together unto him.

1 32:26S0 he stood at the entrance to the camp and said, "Whoever is for the LORD,
come to me." And all the Levites rallied to him.
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4 32:27Ta dui tamenshug,Yehehui Y1 selie de shén zheyang shu s, n 1 men gereé
nba daokua zai yaojian, zai ying zh 5 ng w z ng l4i, cong zhe mén dao na mén, gerén sh g t
adedixigngyu tongban bing linshe.
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4 32:27And he said unto them, Thus saith the LORD God of Israel, Put every man his
sword by his side, and go in and out from gate to gate throughout the camp, and slay every
man his brother, and every man his companion, and every man his neighbour.

1 32:27Then he said to them, "This is what the LORD, the God of Israel, says: 'Each}
man strap a sword to his side. Go back and forth through the camp from one end to the
other, each killing his brother and friend and neighbor.""
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Hi 32:28Liwei de z 1 san zhao Mox 1 de hua xing le. na y1 tian b aixing zh 5 ng bej
sha deyus ysusanqia.
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4 32:28And the children of Levi did according to the word of Moses: and there fell off
the people that day about three thousand men.

1} 32:28The Levites did as Moses commanded, and that day about three thousand of]
the people died.
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4 32:29Mo6x 1 shug,jintiannimenyioz jig, gut Yehehui wei sheng, gerén g o
ngj1 tade érzihé dixiong,shi Yahehui ci fa ya nimen.
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4 32:29For Moses had said, Consecrate yourselves today to the LORD, even every,
man upon his son, and upon his brother; that he may bestow upon you a blessing this day.

11 32:29Then Moses said, "You have been set apart to the LORD today, for you were
against your own sons and brothers, and he has blessed you this day."
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41 32:30Dao ledi ertian, Mox 1 dui baixing shug, nimen finleda zui. wg rgj 1 nf
yao shang Y & hehua nali qu, huozhe key 1 wéi n 1 men sha zui.
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H4 32:30And it came to pass on the morrow, that Moses said unto the people, Ye have
sinned a great sin: and now | will go up unto the LORD; peradventure | shall make an]
atonement for your sin.

4 32:30The next day Moses said to the people, "You have committed a great sin. But]
now | will go up to the LORD; perhaps | can make atonement for your sin."
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4 32:3TMox 1 hui dao Y & hehua nali, shu g, ai, zhe b a ixing fan le da zui, wei zij 1 zuf
o le j 1 n xiang.
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‘4 32:31And Moses returned unto the LORD, and said, Oh, this people have sinned af
great sin, and have made them gods of gold.

144 32:31So Moses went back to the LORD and said, "Oh, what a great sin these people
have committed! They have made themselves gods of gold.
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+, 32:32Yet now, if thou wilt forgive their sin; and if not, blot me, | pray thee, out of
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thy book which thou hast written.
4 32:32But now, please forgive their sin--but if not, then blot me out of the book youl]

have written."
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H4 32:33And the LORD said unto Moses, Whosoever hath sinned against me, him will |
blot out of my book.

H 32:33The LORD replied to Moses, "Whoever has sinned against me | will blot out of
my book.
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't} 32:34Therefore now go, lead the people unto the place of which | have spoken
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[unto thee: behold, mine Angel shall go before thee: nevertheless in the day when [ visit | will
visit their sin upon them.

1+ 32:34Now go, lead the people to the place | spoke of, and my angel will go before
you. However, when the time comes for me to punish, | will punish them for their sin."
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‘4 32:35And the LORD plagued the people, because they made the calf, which Aaron
made.

4 32:35And the LORD struck the people with a plague because of what they did with
the calf Aaron had made.




